
TEIrMINOLOGIA COHPULUI OlVIENESC. CREATII METAFORICE IN 
GHAIURILE POPULARE DIN NORD-ESTUL MOLDOVEI 

DE 

ION NUlĂ 

În limba română terminologia corpului omenesc este, aşa cum se ştie, 
în cea mai mare parte, de origine latină, împrumuturile vechi sau de dată mai 
recentă (în special, neologismele de origine franceză) ocupînd un loc secundar. 

în general, specialiştii au discutat această problemă În mod cu totul 
întîmplător", iar studiile onomasiologice s-au ocupat, în primul rînd, de 
noţiunile concrete şi, mai rar, de cele abstracte>. -e.. 

A fost neglijată, aproape în întregime, latura expresivă a terminologiei, 
faptul că, la un moment dat, pe Întreg teritoriul dacoromân, şi cu precădere 
în anumite regiuni, s-au dezvoltat nume noi, bazate pe asemănări şi comparaţii 
cu obiecte din lumea înconjufătoare. S-a insistat mai mult însă asupra Intrebuin- 
ţării metaforice a unor termeni de aici pentru a numi diverse obiecte sau părţi 
ale lor, dar a fost lăsat pe planul al doilea şi cercetat numai în treacăt, eu referiri 
directe doar la termeni izolaţi, tocmai un element mai important, acela al 
denumiri! părţilor şi organelor corpului omenesc prin metaMre retinute din 
realitatea imediată". : .' 

In articolul de faţă încercăm să facem o analiză a acestor fapte extrem 
de interesante, privind un grup mai mare de cuvinte caracteristice acestei 
terminologii, pe baza materialului oferit de anchetele dialectale pentru N .tlLR. 
1Holdollu şi Bucovina (o parte din răspunsurile primite la Întrebările 58 --463, 

1 Vezi Adolf Zauner, Die romanischen Namen âer Korpertcile. Bine onomaslologisclte 
Sttuiie, Erlangen, 1902; Waltcr Domaschke, Der lateinische Wor/scllalz des Rum ăriischen, In 
"Jahresbericbt", XXI--XXV (1919), p.87--94; vezi şi Ştefan Pasca, Terminologia calului: 
părtiie corpului, In DR, V (1929), p. 272-·;327, unde se fac referiri şi la unele părţi ale corpului 
omenesc. 

2 Vezi, pentru limba română, articolele semnate de Vasile Arvintc, Borts Cazacu, Ştefan 
GiOSll, Iorgu Iordan, Lucreţia Mareş, Sever Pop şi Valeriu Rusu, citate de 1. Cotcanu şi 1. Dănăllă 
tn l ntroâucere În linţjuistic« şi Filologia romonească. Probleme, bibliografie, Bucureşti, 1970, p. 
121-12:3, 126; vezi şi Paul Lăzărescu, In legă/ură cu raporturile dintre limba standard şi qraturtle 
locale (Pc baza datelor ALB, 1 şi Nil.LR, I, Dllenia ), în SeL, XVIII (19fl7), nr. 2, p. 187-201 
(sint discutate cuvintele: uomez, oartce, diaree, hertiie, [ebr ă, tiţos şi tuberculozei) ; pentru celelalte 
limbi romanice, vezi şi Iorgu Iordan, Lingvistica romanică, Bucureşti, 19f12, p. 248--· 254. 

3 Vezi, pentru Hrnbjle sla ve, DT. K/'. Rulat, Iteitr ăţţe zur stautscheu Bedeutunoslehre, In 
"Arhiv f'tir slavlsch e Phllologic", XXXVII, 1920, p. 4flO--!J{j7 (capitulul Mcnsclieu und Tier- 
kbrper) ; pentru limba română, vezi articolele semnate de Marius Sala şi Anca Ulivi, citate 
pe parcursul lucrării; vezi şi Sext.il Puşcariu, Pe marginea cărţilor, \'1, in DE, [X (1938), 
p. 403-449, care analizează şi citeva metafore din ALE (p. 427 428). 
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ION NUŢĂ 2 

din Chestionarul N ALR) şi a unor date înregistrate de noi în anchete speciale 
din nord-estul Moldovei. 

In limba română populară există tendinţa generală ca majoritatea terme- 
nilor care denumesc părţi ale corpului omenesc să fie înlocuiţi cu alţii, mult 
mai expresivi. Procedeul acesta, caracteristic tuturor graiurilor dacoromâne, 
pare a fi mult mai des Întîlnit în Moldova, În special În nord-estul provinciei, 
unde metaforele abundă şi variază de la localitate la localitate, de la individ 
la individ, 

Din punct de vedere formal, În terminologia corpului omenesc metaforele 
pot fi sintaqmatice şi simple. Primele, datorate nevoii de a evita omonimia, 
sînt formate din doi termeni: o metaforă simplă (numele unui obiect care 
arată forma sau calitatea) şi un determinant, substantiv în cazul genitiv sau 
acuzati v cu prepoziţie, avînd valoare genitivală (numele unui organ al corpului 
omenesc). Metaforele simple, mult mai frecvente, sînt rezultatul elipsei determi- 
nantului sau provin din derivarea primului termen al sintagmei metaforice. 

O parte dintre metaforele ai ei în discuţie se apropie de metaforele indivi- 
duale, în sensul că reprezintă o primă fază în cadrul procesului de lexicalizare, 
Altfel spus, este un grad redus de socializare, reprezentînd o fază de tranziţie 
între acestea şi metaforele lexicale regionale. Ele aparţin, de obicei, unui 
teritoriu limitat (în cazul de faţă, nord-estul Moldovei), caracterizează, 
adeseori, doar un grup restrîns de sate, sînt tipice chiar unei singure localităţi 
sau persoane, au un caracter inedit, determinat de asociaţii neprevăzute, şi pot 
fi apropiate, fără a forţa prea mult lucrurile, de metaforele poeiice, care se eviden- 
ţ.iază printr-o pronunţată valoare expresivă, fiind proprii, În general, unui 
anume scriitor sau poet. 

Cele mai multe sînt Însă metafore lexicale, specifice limbii comune, 
care sînt folosite de Întreaga colectivitate lingvistică, fac parte din categoria 
metaforelor denumiri sau a "metaforelor moarte", au o pronunţată funcţie 
denotativă şi doar unele dintre ele sînt "metafore vii", care îşi mai păstrează 
în continuare plasticitatea, caracterul lor figurat. De aceea, majoritatea 
metaforelor discutate de noi se întîlnesc frecvent pe întreg teritoriul nordic 
al Moldovei, apar izolat în toată această provincie istorică, iar o parte dintre 
ele sînt atesta te de diversele tipuri de dictionare, de cele explicative în primul 
rînd, ca fiind răspîndite în întreaga ţară. 

In terminologia corpului omenesc metaforele se realizează prin tipul 
absolut (metafora-implicaţie, in abseniia, implicită) în care termenul de bază, 
cel propriu, este înlocuit cu altul, Iigurat, care cumulează toate însuşirile pri- 
mului cuvînt (este cazul denumirilor împrumutate din lumea animală) sau 
prezintă numai unele asemănări, de obicei esenţiale, eu acesta. Ele sînt, în 
general, nume datorate similitudinii părţilor "i organelor interne ale corpului 
omenesc cu diverse lucruri sau componente ale lor, pe care omul le are la În- 
demînă în realitatea înconjurătoare. Acest transfer al denumirii unui obiect 
asupra altuia are la bază analogii care vizează, în primul rînd, forma comună 
a celor două realităţi comparate, mai rar calităţile şi funcţiile lor, şi este motivat 
datorită Iegăturilor obiective existente între acestea. 

1. În grai urile populare din nord-estul Moldovei metaforele simple 
şi slntagmatice abundă în situaţiile în care sint Înlocuite denumiri care se 
dau unor părţ.i şi organe secundare ale corpului omenesc, mai puţin cunoscute, 
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3 MiET'l.FORE POPULARE rx TJ;RMJNOLOGIA CORPULUI OMENESC 197 

considerate a fi de importanţă minoră, pentru care vorbitorii nu au un termen 
anume, care să se fi impus uzului. 

1.1. într-o primă categorie se pot Încadra termenii cărora le corespund 
metafore populare, o parte preluate şi de limba literară (unii specialişti le numesc, 
pe unele dintre acestea, chiar metafore "de provenienţă cultă"), necunoscute 
sau puţin cunoscute în zona respectivă, sau neologisme, care au devenit cunoscu- 
te abia în ultimul timp. Iată lista acestor metafore: 

colţ de rnăsea- : cep, cioabă (de Ia ciob), cioată, ciob, ciocan ("cotor"), 
cioi, colian, colţar, crac, cracă, creangă, cruce, [irmitură, hirb, ramură, scai, 
şip, ţandură, ţintă ("cui"), zimi ; 

creştetul eapuhri'": ascuiiş (ascuţişul capului}, căciula capului, creastă 
(creasta capului ), [aşa capului, fesul capului, latul capului, luna capului, pălăria 
capului, ploscă şi pleaşcă {pleasca capului; de la plaşcă, pleaşcă "platoşă"), 
proiapul capului, tăiuşul capului, tigvă (ticuă, tiduă, tiioă, tuujă, tiodă, tiugă), 
otrţar, virful capului, virtej (vîrtejul capului); 

Iluierul pieiorulule : b ăiul piciorului, boldan (de la bold), boldul piciorului, 
burlan (burlanul piciorului), cuiul piciorului, para piciorului, parul piciorului, 
siil.pul piciorului, irişca piciorului, ţeavă (ţeava piciorului), iurloi (ţurlui.); 

îurea plcptului? : baiera pieptului, elotul pieptului, coşul pieptului, cruce 
(crucea pieptului), cruciiă i cruciia pieptului), druqă (d1'llga pieptului), drugul 
pieptului, [ureei, furculiţa pieptului, [urcuia pieptului, gardul pieplllllli,grebla 
pieptului, lingura pieptului, linqurica pieptului, lingurita pieptului, minerul 
pieptului, placă, (placa pieptului), plăcuţă ( plăcuia pieptului), răşchiiorul 
pieptului, scindura de la piept, şira pieptului, şirul pieptului, toartă (toarta 
pieptului), ioriiiă (tortiia pieptului); 

mărul lui Adam8 : banul de la gU, bănuţ (bănuiul gîtului), bumb (bumbul 
gitului), butoiul gîtului, cioaiă (ciouia de la gît), cioc (ciocul gitulu,i), ciocălău 
(ciocălăul qliului], eioni, elot (ciotul dracului, ciotul lui A. dam)!; cocostircul 
gîtului, cocoş (cocoşul gltulu!), qhindă, g/şIeI' [quşter ), măr (mqp)l Domnului, 
mărul dracului, mărul qtiului }, mărui, merişor, nod (nodul Domnului, nodul 
dracului, nodul glllejl1lui, nodul gîtului, nodul lui Adam), nodui, noduiă, nuca 
gitului, ou (oul gitului, oul lui Adam), ouleţ, ouşor, out, para gitLtlui, perjă (perja 
gitului), perjulică, popuşoi, fiU. 

on1UşOI,9 : banul din gît, bănuţ (blirwţul din gît), boabă, bobiţă, bombiţă, 
buburuz (buburuzul gîtului), buburuză, ci'iluş, ciitel, clitelllş, cercel (cercelul 
gîtului), cercelaş, chibriful gîtului, cloată (ci oaia gîtului), eiot (ciotul gîtului), 
clan!, danţii (clanta gîtului), clapâ (clapa gurii), cUintucă, clempuş, clopot 

4 Vezi şi: A.LR IIII, 42 ; NALHOH., 1,70; NALR-Ballat, I, 69. 
i, Vezi şi: ALR III. 5; NALR-Olt., 1,2; ALRH-Mar., 1, 5; NALR-Banat, I, 4. 
6 Vezi şi: ALR 1/1,58; ALHM 1/1. 89; NALHOlt., I, MN, pl. 9-10; NALR-Banat, 

r, 1 BO. 
7 Vezi şi: ALR IIII, MN, 2201; ALB}! IIII, 114 ; NALR--Olt.. I, MN, p1. 6; NALR- 

Bana t, 1, 9B. 
8 Vezi şi: ALR III, ,17; NALR·-Olt., I, 85; ALRH-Mar., 1, 96; NALR-Banat, 1. 

84 ; Marius Sala, In legătură cu denumirea miil'ului lui Adam Îll unele limbi romanice, în SeL, 
IX (1958), n!'. 4, p. 497- 510; idcm, Incercare de cercclare statistică asupra unor metafore din 
"US i ALR, In FD, II (1960), p. 221-228. 

9 Vezi şi : ALR III, 33 ; ALRM 1/1,48; ALR IIII, hiN, 6929 ; ALRM IIll, 76 ; NALR- 
Olt., I, 56; ALRR-Mar., l, 62; ALM Il/II, 730. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:43:26 UTC)
BDD-A24098 © 1985 Editura Academiei



198 ION NUŢĂ. 4 

(clopotul qilului ], clopoţel, f/âlllşcă, qhindă, gîr lici, gfşler ( quşter ], gOgOllŞr1, 
limbric, limbucă, limbuiă, linqurică, mătqelucă, mărqeluiă (mărgeluţa gîtului), 
tnărqică, mosor, mosorel, omulei, 011, ouleţ, ouşor, parul gîtului, pop [popul gitului), 
popic, popuşor, racul din gît, spirituş, spiriduş, sieluţli, stîlp i siil.pu! gîtlllui), 
stîlpişor, suţleiul. gîtului, tăruş, (ţi1ruşul gîtului), iimburuş (itmburuş ), timbric, 
timburie, tumburic, ţumburuş. Circulaţia paralelă a termenilor metaforici şi a 
termenilor proprii a provocat uneori contaminarea lor sau asociaţii de tipul 
etimologiei populare. Pe de o parte termenul metaforic + termenul propriu 
(= etimologie populară), pe de alta termenul metaforic + termenul metaîo- 
ric (= contaminare). Aceste denumiri sugerează prin temă o asocia-ţie meta-- 
forică, în timp ce în cazul metaforelor propriu-zise asociaţia angajează cuvîntul 
in Întregul său. De aceea, exemplele care urmează. pot fi considerate şi ele 
tot creaţii metaîoricew : aţiăr ăiuş [păr ăiu« + apăra], lmpc'1răluş (pârâluş + 
+ împărat), împerehlş (împr'irii.illş + perete), limburuş (limbă + [umburuş }, 
limburuşă, lingllruş [Iimburuş + linge), linquruş«, pereiuş (părc'lluş +- perete), 
spărăiuş (părăiuş -+ spirituş } ; 

ouăle pieiorulllill: boldane, bolduri, mere, merişoare, noduie, noduiuri, 
ouie, ol1şoare; 

podul palrnei-s : cerul polmei, mărul ţialmei, merişorul degetului, merişorul 
miinii, merişorul palrnei, nodul palmei, peştele palmei ; 

şira spinărti- : coarda spinării, âricul spinării, draga spinării, drugul 
spinării, dunga .spini1rii, grind (grinclul spinării), lopată (lopata spinării), 
ripa spinării; 

umărul obrazului'.": mărul feţei, mărul obrazului, para obrazului, nuca 
obrazului, podul obrazului. 

1.2, Aceeaşi frecvenţă a metaforelor se face simţită şi în unele situaţii 
în care părţile secundare ale corpului omenesc sînt numite prin neologisme, 
mai ales de origine franceză. In cazul acesta, vorbitorii din mediul rural acceptă 
greu denumirea ştiinţifică, deşi, în mare parte, o cunosc, şi recurg, de obicei, 
la un alt termen, din lexicul curent, eu o puternică notă afectivă, mult: mai 
apropiat, din punctul 101' de vedere, ele realitatea pe care trebuie să o defi- 
nească, în această situaţie se află termeni ca : amiqdale, omoplat, ]lupilă şi 
toiul il ; 

amiqdale!" : crupe, gâluşle, ghinde, mere, merişoare, migdale, noduri, perje, 
pietrişoare, prunc, roliţe, sarmale; 

10 Vezi unele explicaţii la SexUl Puşeariu, ari. cii., p_ 484; pentru limbufl1ş, eL 
se HIBAN, D. 

11 Vezi şi: ALE 11/1,7(\: NALH---Olt., 1, 124; ALHH--Mar., 1, 1 iei 7 ; NALH-Bal1at, 
1, liel7. 

12 Vezi şi: ALE n!l, 50; NALROlt., I, MN, pl. il; .ALHH--Mar., I, 125; NALR- 
Banat, l, 119. 

13 Vezi şi: ALR 1/1, 10; ALUM 1/1, 57; ALH II/I, MN, 2196; NALR---Olt., 1, MN, 
pI. 0-7; NA.LH-Bal1at, 1, 1()5; ALM II/II, 734. 

14 Vezi şi: ALE IfI, 24; NALH--Olt., I, 47; ALHR·-Mar., l, 5ie1; NALH--' Banat, 1, 47. 
15 Vezi şi: ALH II/r, M:-.l,6950; ALHM II/I, 88; NALH-Olt., 1, 84; ALHH-Mar., 

1., 95; NALH--Banat, 1, 86, 
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omoplat-' : andrea [ondreaua umărului), lopată, lopăiică (Lopăiica umăru- 
lui), placă (placa umărului), platcă, spală (spala umărului), spătar, speiează ; 

pupllă-": boabă, boambă, bobiţă, bombită, buburuză, buburttzu] ochiu- 
lui, bumb (bumbul ochiului), butnbişor, lumea ochiului, lumina ochiului, luminita 
ochiului, luna ochiului, mărgica ochiului, melcul ochiului, melc uşor, melcul, 
neghină, neqhiniiă, steaua ae la ochi; 

rorulăv : ban, bănuţ, bombeu, cană, căpăcică, clapă, coroana, cunună. 
cupa, discul genunchiului, farfurie, [edeu, lacăt, măr, melc, merişor, mosor, 
mosoraş, tnosorel, nod, nucă, ou, ouşor, placă, plăcintă [plăcinia de la genunchi), 
pocriş, roată, roielie, rotilă, rotiţă, rotunda qenunchiului, rozetă, ruletă, scafă, 
strachină, talger. 

Pentru un alt termen de origine franceză, esoţaq», metaforele sint dato- 
rate conîuzfilor care se fac cu alte părţi din imediata vecinătate. (Vezi, În 
continuare, :J.) 

1.3. în ceea ce priveşte cuvintele de origine latină, aici metaforele sînt 
mult mai puţine la număr. In nord-estul Moldovei, ca, de altfel, şi în alte 
locuri, circulă apr03pe în exclusivitate termeni de bază moşteniţi, fără a se 
simţi nevoia înlocuirii lor cu alţii. Este cazul lui cap, ochi, picior, ureche; 
faţă, [alcă, umăr, măsea, barbă, quşă, piept, spinare, -palmă, plllpă ş.a. Acest 
luau se explică, în primul rînd, prin faptul că majoritatea dintre ei numesc 
părţi de primă importanţă ale corpului omenesc. Apar Însă termeni metaforici 
numai în locul cuvintelor care denumesc porţiuni şi organe de mai mică În- 
semnătate: 

tîmplă 20 : {ăguriţa capului, gropi!a capului, gropiţu. de la ochi ; 
ţeastă 21: boston, capac, căldare (căldarea capului), găoacă, 'oală, scară, 

ligvă ttiaiă, tidnă, lituă, tiuqă, tindă, [ilJgă), troc, troacă. ii 
1.1. 'Acelr.şi lucru îl întîlnim şi la cuvintele de alte origini (ieeît Cea latină, 

vorbitorii acceptînd, şi în cazul de faţă, in general, denumirea" stabilizată în 
limbă. Doar în rare cazuri au fost înregistrate metafore pentru: gleznă ţi 
pleoapă: i 

gleznă22; cunună, merişor, nod, nodul, Oll, porcuiă ; 

16 Vezi şi: ALR IIII, MN, 2198; ALRM IIII, 111 ; NALR-Olt., 1, 97; NALR-Banat, 
l, 106; ALM III II , 733. 

17 Vezi şi: ALR III, 19; ALEM 1/1,29; NALH.-Olt., 1, 33; ALER-Mar., 1, 39 ; 
NALR - Banat, 1, 36. 

18 Vezi şi: NALR-Olt., I, 120; ALRE-Mar., 1, 132; NALR-Banat, I, 129; Anca 
Ulivi, Termeni pentu rotnla genunchiului după NALR. Oltenia, In FD, VI (1969), p. 163-172. 

19 Vezi şi: ALE 1/1, 38; NALH.-· Olt., 1, 86; ALRR-Mar., 1, 97; NALR-Banat, 1, 
85 ; ALM H/II, 729. 

20 Vezi şi: ALR III, 14; ALRM III, 20; NALR-Olt, 1, MN, pl. 2; ALRR-Mar., 
r, 46; NALR-Banat, r, 25 ; ALM II/II, 725. 

21 Vezi şi : ALR 1/1,7; NALR···Olt., 1,4; ALRR-Mar., r. .7; NALR....:Banat, 1, 6; 
ALM UlII, 722; Vasile Arvinte, TESTU(M) "Backglocke", TESTA "ScMdel", troacă "SeM- 
del" în română, in Spraclie und Geschichle. Festschriţt fur Harri Meier zum 66. Geburtsiaq, heraus- 
gegeben "on En'gcnio Coserill nnd Wolf·Dieter Stempel, Wilhelm Verlag, Munchen, 1971, 
1). 11-·15. 

22 Vezi şi: ALH. 1/1,59; NALR-Olt., 1,123; ALRR-Mar., 1, 136; NALR-Banat, 
1, 136. 
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pleoapă= : acoperişul ochiului, aşternutul ochiului, capoc icaţracul ochiului), 
cămaşă {cămaşa ochiului), clapă (cleoapâ, cioapă ), clăpacă, pinza ochiului, 
placă (placa ochiului), plapuma ochiului. 

2. Metaforele care denumesc părţi principale ale corpului omenesc prezin- 
tă o. cu totul altă situaţie. In general, pentru cuvintele fundamentale, în graiu- 
riIe populare din nord-estul Moldovei, nu există metafore şi, în special, "meta- 
fore denumiri", folosindu-se, aproape în exclusivitate, doar nume de bază, 
majoritatea de origine latină. Cele care apar totuşi au numai o valoare peiora- 
tivă, o puternică notă ironică, un pronunţat caracter individual şi aparţin 
vorbirii afective. Cităm în continuare cîteva numiri cu nuanţă peiorativă, 
întîlnite frecvent În nord-estul Moldovei, pentru unii termeni esenţial! din 
terminologia corpului omenesc: 

cap24 : bilă, bolfă, bostan, cartoţ ă, căldare, ci1pâţinâ, clopot,cofă, dovleac, 
oală, pară, scăfirlie, iărtacă, iăriăcuiă, tiguă (licuâ, tiduâ, litvă, tiuqă, li udă, 
iiuqă ], troacă; 

dinte: colt, Iopaiă ; 
gură25 ; cloanfă,' clonţ, plisc, rît; 
muşchi: broască, peşte; 
nară: ţor ăitoare, sforăitoare; 
ochi: fereastră, solniiă ; 
picior: frişcă, ieaoă, iurloi. 
3. într-o categorie aparte am grupat unele cuvinte care, din punctul 

nostru de vedere,pot fi considerate tot metafore, care rezultă din înlocuirea 
termenului de bază cu un altul din aceeaşi sferă semantică. În acest caz, unele 
părţi şi organe ale corpului omenesc sînt definite prin altele, datorită, în special, 
confuziilor generale care se fac, neînţelegerii exacte şi amănunţite a acestei 
t errninologii. Astfel, se întrebuinţează: ghindură, {în)gHiţiloare, gîrlej, gîşiereafâ, 
gUiţă, gîtlej şi omuşor pentru "mărul lui Adam">"; beregaIă,{în)ghiţiloare, 
gîştereaţă, giliţă, gîtlan şi gîtlej pentru "esofag"; ceafă şi ţeastă pentt u "creştetul 
capului" ; ciolan, craniu şi sdifirlie pentru "ţeastă" ; qeană (gea]1a ochi ului) 
pentru "albul. ochiului" şi "pleoapă"; gllşâ şi [olcă pentru "bărbie"; 
barb ă pentru "falcă" ; {in )ghiţitoare pentru "om uşor"; ciolan şi os pentru 
"omoplat" şi "rotuIă" ; căputăpentru "gleznă" . muşchi, pulpă şi şold pentru 
"coapsă"27 etc. 

In exemplele citate, cit şi În multe altele, sensul metaforic este în corelaţie 
directă eu explicaţiile şi precizările făcute de vorbitori, iar metafora este con- 
diţionată . de .aeest Iactor. 

Inlocuirea termenului de bază, A, eu un altul din aceeaşi clasă, Al, se 
datoreşte faptului că prim ul are o frecvenţă redusă în vorbirea dintr-o anumită 
arie lingvisti:c.ăsau dintr-o localitate, În comparaţie cu celălalt. Cuvîntul de 
tipul AL mai mult saumai puţin Iexicalizat, este mai frecvent folosit şi astfel 

23 Vezi şi: ALH III, 17; NALH---Olt., r, -l7; ALHR-:vIar., 1, 40; NALH--Banat, 
1, 37. 

24 Vezi şi Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, Bucureşti , 1975, p. :H5-ai6. 
251bidem, p. alB. 
26 Vezi art lcolul lui Marius Sala, publicat in SCL (cI. nota 8). 
27 Vezi şi Vasile Arvint.e, Din. termt nolooia corpului omenesc: şold, coapsă, pulpă (pe 

baza ALR). Încercare de analiză structurată a lexicului, În SCL, XIV (196a), nr. ·1, p. 439--455 
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el poate Înlocui tremenul propriu, Ii, denumind o stare de fapt din imediata 
lui apropiere. Fără a exista o identitate semantică între cei doi termeni, înlocui- 
rea poate fi determinată doar de o singură trăsătură comună, caracteristică 
ambelor realităţi. tu momentul în care Al nu întîmpină o rezistenţă tranşantă 
din partea vorbitorilor şi este acceptat: ca atare măcar Într-un grup restrîns 
sau În cadrul unei zone Iingvist.ice limitate, el capătă un sens figurat şi devine 
astfel termen metaforic (il). 

Lucrurile nu mai prezintă această posibilă "nesig uran tă" în cazul În 
care B, provenit dintr-un A" este urmat de deterrninări (numele unor părţi 
ale corpului omenesc), care oferă celui de al doilea cuvînt. de bază un caracter 
strict metaforic. Călcii şi um ăr, de exemplu, urmate de deterrninativele mîinii 
şi ţ.almei , formează sintagme metaforice, călcii ul mii ni i , călciiul ţialmei , umărul 
mîinii, umărul palmei., pentru a denumi "podul palrnei". Astfel de cazuri mai 
pot fi încă citate : ciolanul capului, moalele capului, osul capului şi scheletul 
capului pentru "ţeastă"; ceafa capului şi cucniul capului pentru "creştetul 
cupului': ; tuoalea capului şi moalele capului pentru "creştetul capului" şi 
"tîmplă"; moalele [runîii şi moalele obrazului pentru "tîmplă"; osul capului 
pentru "eeafă"; capul pieptului, fruntea pieptului şi osul pieptului pentru 
"furca pieptului"; osul spinării pentru ""ira spinării"; coapsa genunchiului, 
pleoapa genunchiului, osul qenunchiului, scaţa qenuuchuslui şi sciifîrlia qenuti- 
chiului pentru "rotuIă" ; braţul piciorului şi b uca piciorului pentru "coapsă" ; 
gîtul piciorului pentru "gleznă" ; osul qiiulni pentru "Il1lrul lui Adam"; osul 
capului pentru "e1'aniu" ; tîmpla obro zului pentru "umărul obrazului" ; geana 
ochi ului şi pi ele a ochi ulu i pent1' LI "pIroa pă" etc. 

Faptele de aici sînt semnificative şi ele dovedesc că o bună parte din 
creaţiile pentru a desemna părţi ale corpului se Iac în interiorul sistemului 
lexical respectiv, iar nu pleeind de la alte sisteme. Aşa se explică prezenta 
sintagmelor (ca să se evite confuziile). ; 

De aceea, se poate spune că sistem ul lexical al corpului omenesc este 
relativ închissau că prezintă o deschidere mai mieă (de tip analogic) pentru 
alte sisteme. In acest caz sînt relevante "confuzîiIe" (care reprezintă consecinţa 
negativă a tendinţei de închidere). , 

4. Tot din cauza unei necunouştcri şi neînţelegeri exacte a părţilor şi 
organelor corpului omenesc şi, implicit, deci, a terminologiei acestora, pentru 
unele denumiri (cele secundare, in primul rînd) se apelează la unii termeni 
corespunzători de la animale, mult mai bine cunoscuţi şi mai la indemina 
vorbitor ilor=. 

Analogiile eu nume de părţi ale corpului de la animale sînt şi ele sugestive, 
În sensul că dovedesc că sistemul.lexical al părţilor corpului este În mare măsură 
acelaşi pentru om şi animale, aşa Îneit analogiile au un caracter Intrinsec şi 
reciproc (de la om la animale şi invers). 

în grai urile din nord-estul Moldovei întîlnim frecvent; bojoc (bojog) 
pentru "pli'imîn"29 ; burduf' (burdl1h) pentru "stomae"; bllrdulwn (burduzan) 
pentru "burfâ"; cerbice şi cerbieieâ peiltru "bărbie", "eeafă", "guşă" şi "şira 
spinării" ; chişifâ pentru "glezn[l" ; glrbi!â şi gîrbi[ulcâ pentru "biJrbie"; (Jreabân 

28 Vezi Ştefan Puşca, ari. cU. 
29 Vezi şi Boris Cazacu, Lc,\ domilla!ioTis rOllli/aÎncs dll foie ci des P01ll11011S d'apres I'AJ,R, 

in EL, IX (1941),1). 83-94. 
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(grebtm, qrebeti ] pentru "şira spinăTii""o; jO[JUI ş i jO!l1oaicl1 pentru "guă"; 
mai pentru "ficat"31 ; pinten pentru "gleznă" ; pinienit piciorului pentru "ouăle 
piciorului" etc. 

5. Cnnclu zi i 
(J.l. Analiza acestui material a scos în evidentă varietat ea i multitudinea 

termenilor care denumesc părţi şi organe ale corpului omenesc, majoritatea 
dintre ele metafore, cuvinte luate nu numai din cadrul terminologiei înseşi. 
ei mai cu seamă din fondul comun al limbii şi din Iexicul regional. Ele sînt 
deci creaţii pe terenul limbii române, "împrumuturi" din diverse sfere seman- 
tice, care au reuşit, datorită uzului, să pătrundă Într-o terminologie ce pare 
pînă la un punct a fi "înehisă". 

5.::. Fapte interesante ies în evidenţă mai cu seamă din diferenţierile 
care se, pot face sub raportul circulaţiei acestor metafore. 

5.2.1. Majoritatea metaforelor discutate aici au un caracter regional, 
limitat şi ele aparţin aproape în exclusivitate nord-estului Moldovei. Cităm 
în acest sens pe cele mai reprezentative: cioab ă, ciocan ("color"), colian, colţar, 
cruce, [irmiiur ă, hlrb, scai, iiniă ("cui"), zimi pentru "colţ, de măsea" ; căciulă, 
[aşă, fes, lună, păl ărie, ţil.eaşcă, proţap, iăiuş, oirţar, oirte] pentru "creştetul 
capului" ; bilţ, bold, boldan, burlan, cui, par, pară, stllp, trişcă pentru "fluierul 
piciorului" ; cioni, cruciiă, drug, druqă, [urcoi, gard, greblâ, miner, placă, plăcaţă, 
toartă. tortiţă pentru ,,[urca pieptului"; ban, bănuţ, butnb, butoi, cioată, cioc, 
ciocălăn, cocostirc, cocoş, tţhituiă, mărci, merişor, nucă, oulei, parci, perjă, perju- 
Zidi, po puşoi, tiu pentru "mărul lui Adam" ; ban, b ănut, boabă, bobiţâ, bombiiă ; 
căluş, căielus, cercel, cercclllş, chibrit, elani, clanţâ, clapă, clăniucă, gâlllşcă, 
qhuulă, gogoaşă, Iimbric, mărqelucă, mârgclufâ, mărgică, par, popuşor, rac, 
steluţă, stilp, siilpişor, ţiiruş pentru "omuşor" ibolâuri, mere pentru "ouăle picio- 
rului"; coardă, dric, drug, drugii, grind, lopată, rlţiă pentru "şira spinării"; 
pară, flllCâ pentru "umărul obrazului" ; Cfllpe, gâluşte, mere, mcrişoare, noduri, 
per;e, pietrişoare, prunc, rotite, sarmale pentru "amigdale" ; buburllză, bllmbişor, 
me/cuşor, melcuţ pentru "pupilă" ; bombeu, canâ, câpl1cică, disc, farfurie, lacăt, 
mlir, melc, mosoraş, nod, ouşor, plilcintr1, rozetâ, strachinâ, talger pentru "rotuIă"; 
capac, căldare, găoacâ, oalli pentru "l;eastă"; WIHllHI, merişor, nod, !loduf, 
ou, porcuţâ pentru "gleznă." ; ciimaş!l, cll1pacli, plapwnli pentru "pleoapă" ete, 

Dintre termenii enumeraţi aici unii au fost înregistraţi doar într-o singură 
localitate sau numai la tiIl anume vorbitor, fapt care evidentiaz5 earacterul 
spontan, individual şi limitat al aeestora. Aşa, de exemplu, putem cita: [aşa 
şi proţapul capului pentru "creştetul capului" ; burlan şi frişcâ pentru "fluierul 
piciorului" ; grebla şi lin!lura pieptului pentru ,Jurea pieptului"; pc/jâ, ]Jo, 
jJuşoÎ şi (lu pentru "mărul lui Adam"; chibrit, gălw;câ, rac şi ţi1ruş pentru 
"omuşor"; pll1cintii şi ::,lrachină pentru "rotuIrt" etc. 

In ciuda acestui caracter de mozaic pe care-l prezintă răspîndirea lor, 
există totuşi numeroase situaţii în care se pot delimita şi unele arii lexicale, În 
care predomină un anume termen. },stfeI, ea să susţinem această afirmaţie 
eu faptele înregistrate în nord-estul Moldovei, trebuie arătat că, de exemplu, 

o Vezi şi Elena Comşulea, Un grup de cuvinte Înrudite elimologic, In eL, XXVIII (1983), 
l1r. 2, p.1:i9-·115. 

31 Vezi şi Boris Cazacu, ari. ciI. 
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tu.d "mărul lui Adam" caracterizează partea centrală a zonei; cio! J.,măruI lui 
Adam" este specific nordului; roată şi rolilă "rotuIă" au prioritate în vest; 
ouşoar e "ouăle piciorului" formează o arie compactă etc. ; şi exemplele ar putea 
continua. 

5.2.2. Unii termeni metaforici at.estaţi de noi în această. zonă se întîlnesc 
însă, izolat, În toată Moldova (şi Bucovina) şi, în special, caracterizează graiu- 
rile de nord: cep, cioi, cioată, cracă, creanqă, ramurii, ŞZ]) pentru "colţ, de măsea"; 
ascuits, lat pentru "creştetul capului" ; cruce, [urculiiă, [urcuţă, lingură, linquri- 
că, linguriţă, răşchitor , sciudur ă, şir, şirii pentru "furca pieptului"; ciot, 
gişier (guşter), măr, nod, nodul pentru "mărul lui Adam"; ci/ţel, cioată, elot, 
clempuş, clopot, clopoţel, yZrli ci , yi.;;ter (guştcr), limbucă, limburuş, limuuiă, 
linqurică, mosor, cmuleţ, ou, oulei, pop, popic, spiriiuş pentru "omuşor"; 
boldane, merişoare pentru "ouăle piciorului" ; merişor pentru "podul palmei'"; 
qhitule pentru "amigdaJe"; andrea, sţiăiar, spetează pentru "omoplat"; ban, 
b ănui, clapă, merişor, mosor, placă, pocriş, scaţă pentru "rotllIă."; fliguri{ă, 
gropi(ă pentru "tîmpIă"; bostati pentru "ţeastă"; acoperiş, aşternut, capac, 
pinză pentru "pleoapă" etc. 

5.2.3. Comparînd materialul Înregistrat de noi în nord-estul Moldovei 
eu datele oferite de altlasele lingvistice regionale s,a putut constata că unele 
metafore sînt cunoscute şi apar astăzi frecvent şi în 'alte provincii, 

5 .. 2.:1.1. Metafore întîlnite şi în Oltenia, Banat şi Mararnureş : ciob pentru 
"colţ de măsea"; clap ă pentru "pleoapă"; nod pentr-u "mărul lui Adam"; 
noduri pentru "ouăle piciorului"; roată pentru "rotuIă" ; umărul palmei pentru 
"podul palmei"; oir] pentru ;,creştetul capului", 

5.2.:1.2. Metafore întîlnite şi în Oltenia şi Banat: coşul pieptului pentru 
"furca pieptului"; mărul obrazului pentru "ulllăruJ obrazului",' 

5.2.:Ul. Metafore întîlnite şi în Oltenia şi Maramureş: ou peltru "rotuIă". 
5.2.:3.4. Metafore Întîlnite şi în Bana L şi Maramureş; c.lilciiul polmei 

pentru "podul pa lmei". 
5.2.3.5. Metafore întîlnite şi în Oltenia; buburu z, Iimburu«, linquruş, 

ouşor şi itmlniruş pentru "omuşor"; cămaşă pentru "pleoapă"; crac pentru 
"colţ, de măsea"; creastă pentru "creştetul capului"; ouşoate pentru ,.0uăle 
piciorului" ; ouşor pentru .uuărul lui Adam" ; podlll obrazului pentru "umărul 
obrazului" ; roti/li j rolundd pentru "rol-uIă" ; spală pentru "omoplat" ; troacâ 
pentru ,,1:eastă", 

5.2.iJ.6. Metaforc întîlnite şi În Banat: baier pentru ,,furca pieptului" ; 
boabâ, boambi'f, bumb, melc, nCflhinr1 şi stea pentru "pupiIă"; cerul, mărul, nodul 
şi peştele palme! pentru "pod ul palmei"; cor!lonâ şi Cllllllnă pentru "rotuIă" ; 
fopatâ, lopăţieâ şi speleazâ pentru "omoplat"; scafâ şi tTOC pentru ,,1:easLă" ; 
ţandurâ pentru "colţ de măsea"; ţeavâ pentru "fluierul piciorului". 

5.2.:3.7. Metafore Întîlnite şi în Maramureş: cioni şi ou pentru "mărul lui 
Adam"; cupâ, {edea şi nucă pentru "rotuIă"; limbl1ţ(} pentru "omuşor" ; 
lumea ochiului pentru ,,lumina ochiului"; Oliţe şi lIodu(e pentru "ouăle piciorului", 

5.2.4. Cele mai puţine metafore sînt ac"elea de origine populară c<,re au 
pătruns şi în limba literară, Cităm în ae.est sens pe : c,Jlţ de mâsea, creştetul 
capului, flaierlll piciorului, furca pieptului, omuşor, ol1il!e piciorului, podul 
palmei, scâJ1rlie "ţeastă, craniu", şira spintlrii, figurI "craniu, ţeastă", [llrloi 
"fluierul piciorului", umlirul obr(Jzului. 
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5.3. Pe lîngă bogăţia şi diversitatea metaforelor care denumesc părţile 
şi organele corpului omenesc, trebuie subliniată larga lor circulaţie, deşi, 
măcar Într-o fază iniţială, majoritatea dintre ele sînt dominate totuşi de un 
pronunţat caracter ocaz.ional, spontan, limitat şi individual. 

;5.4. Trebuie subliniat, de asemenea, fi piui că un ul şi acelaşi termen 
metaforic poate înlocui mai multe cuvinte de bază, şi aceasta În funcţie de 
gradul de cunoştinţe, de fantezia şi spontaneitatea vorbitorilor. Aşa, de exemplu, 
iigur1 numeşte "capul", "creştetul capului" şi "ţeasta"; mărul, pe "amigdaIă", 
"gleznă", "oul piciorului", "rotuIă" şi "umărul obrazului" ; etc., etc. 

5.5. Deşi unii termeni se întîlnesc frecvent pe un vast teritoriu dacoro- 
măn, majoritatea dintre ei nu sînt atestaţi, cu sensurile amintite aici, de dicţio- 
narele explicative ale limbii române. Unele metafore apar însă înregistrate în 
ultimul dicţionar de sinonimc=: lingura pieptului, linqurea şi linqurică "furca 
pieptului"; quşier, tmp ăr ăiuş, litnburuş, mosor şi ouşor "omuşor" ; spată şi lopăţicr1 
"omoplat" ; lumea ochiului, lumina ochiului şi vedere "pupilă" ; oul genunchiului, 
oul piciorului şi scăţirlie "rotuIă';; guşler "esofag"; moalele capului, moalele 
[ruriiii şi moalele obrazului "tîmplă"; btrcă şi scafă "ţeastă"; oul piciorului 
"gleznă" ; geană "pleoapă"; etc. 

5.6. Creaţiile metaforice se schimbă necontenit, se îmbogăţesc în orice 
moment, iar procesul lor de formare este şi astăzi profund vizihil, fapt care 
demonstrează inven tivit.atea, imaginaţia, spiritul ironie, puterea de observa- 
ţie şi marea capacitate de creaţie a poporului. 

LA TEHl'v!Il';OLOGIE LIEE AU COHPS IIUMAIN. CREATIONS M1C:TAPIIORIQUES DANS 
LES PARLERS POPULAIHES DU NOIW-EST DE LA MOLDAVfE 

R.ESUME 

Le materiel des cnquetes dialccta lcs POUI le N.ALR Moldoua el Bucovina (les reponses 
nux questlons 58- 463 du Quesiiomiaire NALR) el certaines donnees enregtstreos dans des en- 
quetes specialcs constituent le corpus {J'une analysc synchronlque el dlachronlque des plus 
represeutatlvcs metaphores, sitnples (sulvies ou non par des deterrnlnatlonsj'ct synlagmaliques, 
de nature populaire ou savante, "transparente," ou "usees". Elles sant comparees a celles cl'autres 
atlas par reglons, ]'ALR et j'ALRM ou dau tres ouvrages a caractere Hnguistiquc. 

La denomtnatton de certaines parties du corps humain par des metaphorcs donno une 
i ma ge plus riche sur la maniere dont l'homme concott ses sfrnilitudcs avcc la realit e environnantc. 
Les creations metaphoriques chaugent incessarnment, s'cnrichissent a tout moment; le proce- 
SSllS de Ieur formation est visihle aujourd'hui el1COl'e, ce {jui prouve la force d'il1vcl1tion, l'imagi- 
nation, l'esprit ironiqlle, l'acnite ele l'observation ct la capacit€: de creation du pCllple. 

Cenlrul de Lingvistică, Islorie Litcrară şi Folclor 
laşi, sir. Godrescu, nr. 2 

"2 Luiza Seche şi Mircea Scche, nic!iollilrul de sinonime al limbii romdne, Bucureşti, 
1982. 
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